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日本のいま 

－ネットで音楽や動画を楽しむ－ 
携帯音楽プレーヤーが世界中で人気です。このプレーヤーにどうやって音楽を取り込むかというと、音楽 CD のデータを変

換させてインプットする方法が一般的ですが、最近はネット上で音楽を購入、ダウンロードした音楽を聴いている人も増えて

きました。このような方法でのデジタル音楽の売り上げは、昨年の世界中の音楽販売全体の 15％を占め、更に急成長を続けて

います。 
オンラインで音楽を購入することが簡単にできるようになったのは、ブロードバンド（光ファイバーなどによる高速・大容

量インターネット接続）が普及したからです。日本ではブロードバンド世帯普及率が昨年 50％を超え、音楽などの音声データ

はもとより、動画共有サイトで世界中からアップロードされた動画を楽しむ人も増えています。観そびれたテレビ番組も次の

日には誰かがこのような動画共有サイトにアップロードしていて、それを無料で自由に観ることができるなんてとても便利で

ありがたい時代になったものですが、一方で著作権侵害の問題があり、その保護が課題となっています。 
 

 
Jepang Saat Ini 

~ Menikmati musik dan gambar bergerak di internet ~ 
      
     Pemutar musik yang bisa dibawa-bawa sekarang populer di seluruh dunia.  Biasanya alat ini merekam musiknya, melalui cara ; 
memasukkan musik dari CD yang telah diganti datanya, tapi akhir-akhir ini kita bisa juga membeli musik melalui internet, sekarang 
bahkan banyak orang yang mendengar lagu-lagu yang di download dari internet.  Penjualan alat digital musik ini mencapai 15 % dari 
keseluruhan penjualan musik di seluruh dunia tahun kemarin, bahkan ini terus meningkat tajam. 
     Mudahnya membeli musik online ini adalah karena meluasnya broadband (sambungan internet ukuran besar dan cepat seperti 
serat optik, dsb).  Di Jepang sendiri, rumah tangga yang menggunakan broadband persentasenya melebihi 50 %.  Semakin banyak 
orang yang menikmati --mulai dari data musik, sampai gambar bergerak-- yang didapatkan dari situs khusus tayangan.  Program TV 
yang tidak sempat dilihat sekalipun, hari berikutnya akan ada seseorang yang meng-upload tayangan tersebut dan memasukkannya ke 
dalam situs tayangan, sehingga kita bisa melihatnya dengan gratis.  Ini merupakan zaman yang praktis dan patut disyukuri, tetapi 
sebaliknya, terdapat pula masalah hak paten, atau HaKI, sekarang hal melindungi hak tersebut menjadi pembicaraan hangat. 
 
 

ことばの歳時記 
－そよそよ－ 

皆さんは、風の音を聞いたことがありますか？ 荒れ狂った台風の時には、風は「ビュービュー」と音を立てます。また、

寒い冬の日に吹く風は「ピューピュー」と音を立てます。このような声や音をまねた擬音語とは違って、擬態語には、その音

からイメージされる状態やようすが少なくありません。例えば、風がやさしくほほをなでるように吹くようすを「そよそよ」

と表現しますが、実際にそのような音がしなくても、多くの人が共通して認識できる表現ではないでしょうか。一方、最近若

者の間で使われる擬態語は、表現者の感性によるものが多いという傾向があります。例えば驚きのようすを表現した｢ガーン｣

などは、独特ですが、感性の近い仲間同士であれば通じるので会話に支障はないそうです。擬態語だけに限らず若者は「ムカ

つく」「イタい」「サムい」といった、感覚にかかわる表現を好みます。研修生・技能実習生の皆さんも、これらのことばを

どこかで聞いたことがあるかもしれません。 
 

Bahasa dalam Berbagai Musim 
~ Soyo-soyo~ 

     Apakah Anda pernah mendengar bunyi angin ?  Ketika angin ribut atau angin topan, bunyi angin adalah seperti [byuu byuuu], 
lalu angin yang berhembus di pagi musim dingin berbunyi [pyuu pyuuu].  Begitulah ini berbeda dengan Gionggo (bunyi mobil dll) yang 
meniru suatu bunyi atau suara, Gitaigo (bahasa untuk meniru-niru seperti bahasa isyarat) banyak yang menunjukkan kondisi 
berdasarkan kesan yang timbul dari bunyi tersebut.  Misalnya, angin yang bertiup lembut bagaikan membelai pipi kita dilukiskan 
dengan bunyi [soyo-soyo], walaupun bunyi anginnya sendiri tidak seperti itu, tapi semua orang akan mengartikannya dengan arti yang 
sama.  Sebaliknya, di antara kaum muda, bahasa gitaigo yang sering dipakai, kebanyakan tergantung dari rasa sensitif si pembicara 
itu sendiri, misalnya ungkapan untuk menungkapkan rasa terkejut dipakai [gaa..ng], ini sangat khas, tidak ada masalah apabila 
diucapkan di antara rekan yang mempunyai sensitivitas yang sama.  Kaum muda tidak hanya mengucapkan gitaigo saja, melainkan 
juga kata-kata seperti; [mukatsuku = sebel], [itai = sakit], [samui = dingin], tampaknya mereka senang memakai ungkapan yang 
berhubungan dengan perasaan. Mungkin Anda para Trainee dan TPK pernah mendengar kata-kata seperti ini, bukan ?  




